THE MORPHOLOGY OF THE PASSAMAQUODDY
' LANGUAGE OF MAINE.

By J. DYNELEY PRINCE.
(Read April 25, 1914.)

The Passamaquoddy Indians of Maine, together with the Mali-
seets (Milicetes) or St. John’s River Indians of New Brunswick
form a single linguistic group of the eastern Algonquin family known
as Wabanaki, people of the dawnland,” or ‘East.” It is estimated
that there are about three hundred and fifty people in each clan. The
other members of the group are the Micmacs of Nova Scotia, the
Abenakis (a corruption of Wabanaki) or St. Francis Indians of Que-
bec, and the Penobscots of Oldtown, Maine, the two latter clans also
forming a linguistic group similar to that of the Passamaquoddies
and DMaliseets.! The name “ Passamaquoddy ” is a corruption of
pestumo‘kat, “one who catches pollack fish’ (Gadus Pollachius) =
peska‘tum. This term has been applied to the tribe only in com-
paratively recent times. The headquarters of the Passamaquoddies
are at Pleasant Point, Maine (Sipdvik), where the remnants of the
tribal organization still exist. THere, for example, dwelt Sopiel Sel-
mo, the keeper of the Wampum Record, a mnemonic system of wam-

1 For the Wabanaki group, cf. my articles: “ Notes on the Language of
the Eastern Algonquin Tribes,” Awmer. Jour. Philol., 1X., pp. 310-316; “ The
Wampum Record,” Proc. Amer. Philos. Soc., 1897, pp. 479-495; * Forgotten
Indian Place-names in the Adirondacks,” Jour. Amer. Folk-Lore, 1900, pp.
123-128; “ Some Passamaquoddy Witchceraft Tales,” Proc. Amer. Philos. Soc.,
XXXVIIL, pp. 181-180; “ Notes on Passamaquoddy Literature,” Annals N. V.
Academy of Sciences, XII1., pp. 381-386; “ The Modern Dialect of the Cana-
dian Abenakis,” Miscellanea Linguistica in Ouore di Grasiodio Ascoli, 1901,
pp. 343-362; Leland and Prince, “ Kuléskap the Master,” Funk and Wagnalls,
New York, 1902; “The Algonquin Noun,” Proceedings of the Congress of
Orientalists, Rome, 1904; “ Algonquin Religion,” Hastings, Dictionary of Re-
ligions, s. v. “God”; “ A Micmac Manuscript,” Proceedings of the Congress
of Americanists, Quebec, 1908; “ A Passamaquoddy Aviator,” Awmer. Anthro-
pologist, X1.
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pum shells arranged on strings in such a manner, that certain combi-
nations suggested certain sentences or ideas to the narrator, who, of
course, knew his record by heart and was merely aided by the asso-
ciation of the shell combinations in his mind with incidents of the
tale, song or ceremony which he was rendering (Prince, Proc. Amer.
Philos. Society, December 3, 1897, pp. 479-495). With Selmo, how-
ever, died the secret of this curious system, but the laws and customs
thereby recorded have been preserved and published in the Proceed-
ings of the American Philosophical Society (loc. cit.). There is also
a large amount of oral literature handed down by these Indians, a
quantity of which exists in the manuscripts oi the Hon. Lewis
Mitchell, Indian member of the Maine Legislature. These docu-
ments are now in my possession and I expect to publish their material
in an exhaustive work on the Passamaquoddy tribe and language.
Some matter of this character has already appeared, both in the Pro-
ceedings of this Society (XXXVIIL, pp. 181-189), and also in
Leland and Prince, ©“ Kul6skap the Master,” New York, 1902, a pop-
ular exposition of the eastern Algonquin folk-lore.

The object of the present paper is to discuss briefly the chief
peculiarities of the Passamaquoddy idiom, as it is now in use. No
detailed presentation of the morphology of this dialect has been made
as yet, although some of its features have been noticed. Nearly all
the materials for the present article have been gathered orally from
the "assamaquoddies and tested by means of the Mitchell manuscripts.

PHONETICS.

The phonetics of the dialect are comparatively simple. The sys-
tem followed herein gives to the vowels the Italian pronunciation,
except d=English ew in ‘awiul’ and the indeterminate vowel
“(Schwund) which is indicated by the apostrophe
nasal vowels in Passamaquoddy, as in Abenaki. H has the value of
is the well known

)

There are no
the simple breathing, but the inverted comma
Algonquin glottal catch, pronounced like a very soft Arabic medial
He. Ch often represents a palatal ts? and between vowels has a
tendency to approach j=ds?. The constants p, ¢, k are voiceless
surds often approaching b, d and hard g between vowels, but never
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uttered like the English p(h), t(h), k(%). S between vowels is
sometimes occasionally pronounced almost 2. The combination w’
is the whistle peculiar to the Algonquin languages occurring at the
end of syllables: ke'kw; pronounced kelikwu. TV in general is a
weak consonant; it is almost equivalent to the u-vowel. It generally
disappears after any prefix, as seen in the paradigm of wikzvis: nik-
wus,; kikwus, etc. It should be noted that the / carries an inherent
vowel and is consequently pronounced very like the Polish barred I.
N before consonants, as in the syllables nta-; nki- is pronounced with
its own inherent vowel ‘n.  The spelling of the Mitchell manuscripts
is a mixture of English and French influences, frequently using b, d, g
for p, t, k; j for ch and an arbitrarily varying system of vocaliza-
tion. No attempt has been made to follow it in this paper.

The Passamaquoddy is not especially rich in consonantal clusters,
although more so than some of the other Algonquin idioms, as for
instance the Fox. The following table covers nearly all the con-
sonantal groupings which appear, and even some of these are not
true clusters, as they occur in many cases with vocalic w and y. The
Indian manuscripts show many apparent clusters, but they are often
really separated by the Schwund which no Indian ever writes. Thus
clusters with /, m, n are suspicious, owing to the probability of in-
herent vowels. The Schwund and inherent vowels may be repre-
sented by e.

CLUSTERS.

chw: echwéchi, “must.

chy: apachydic, “when I come.’

k' w'-mikmanpaunl tinia, ‘ they feast together.’

ks: &yiks, “ when they are’ (‘ were’).

kskw: chwopnokskwaik'n, ‘anchor.

kt: wmache-m'siktthik’n,  he begins to punish him,” but here the &
probably represents %’.

kw: akwét'n, ‘ canoe.’

kw'p: nisukmékw' p'n, ‘as we (paddled) together.’

Ik: tilkiu, ‘ thus’ (real).

th: amalhi‘takwuk, ‘ they make music’; fiel ‘ fawn.

lkw': alkw' wminaittikuk, in their midst’ (suspicious).
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Ip: hélpin, < he sits.’

lt: -toltitit ==participial ending 3 p. pl. (real).

mk: el-dmkikap, ‘ when they came ashore.’

mkw’: kikimkwuk, ‘suckers’ (fish).

ms: n-oldmsittaw’n, ‘I pretend to’: lams-, ‘ blow.

msk: dmskowds, ‘ first.

nk: (nasal) : k’tunkian, ‘when you have hunted’ (real).

nk: ankwoch, ‘sometimes’ (real).

ns: nsdmakwdn, ‘ water’ (n with inherent vowel: n).

pk: apkuldmsek, ‘they are overwhelmed by the wind.’

pkw’: achdpkwalusk,  perch’ (fish).

pn: chwopnokswak'n, “anchor’ (not p'n).

ps: dsups, ‘grebe’ (sort of crane).

psk: dpskeduk, ‘ than.

pt: appatdptow’k, ‘ they come back’; ndchipt, ‘ fetch’ (imper.).

pw: apwitowatichil, ‘ they stand.’

sh: apakweshes, “ved-headed wood-pecker’ (=s-Ii; not the English
sh).

sk: mosk, ‘ find.

skw': peskw, ‘one.

sm: iklism'n, ‘ white man’="‘Englishman’; ismékwes, ‘fish-hawk.’

sn: p'snut, basket.’

sp: kispem, ‘lake’; spaswéu,  morning.’

st: chestésit, “he being angry’; stdkuut, ‘ green.’

w: k'loswdak’n, ‘ word.’

th: petholatichilii,  when they arrive.

th: atkéyi, ¢ string, cord’; uskitkamikze, ‘ world.’

tm: chepakatm'n, ‘ that vou shall marry.’

ts: mits, ‘eat’ (imper.).

tsk: mitskun, ‘animal dung.’

tw: lakutwak'n, ‘treaty.

The intonation of the Passamaquoddy is highly tonic. Almost
every accented syllable indicates a voice-lift. The voice is dropped
on the syllable following the tone; half raised again on the third
syllable and dropped again on the fourth: lakutwdk's; pronounced

leputwik'n. This peculiarity appears to be distinctively Passama-

|
i
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quoddy, as the kindred Maliseets speak very monotonously and with
no cspecially noticeable voice-lift on the accented syllable. The
Abenakis also have a monotonous tone, amounting practically to a
drawl.

MORPHOLOGY.

In Passamaquoddy, as in all the other Algonquin idioms, the
words are really only indifferent themes, which may be used either
in a nominal or a verbal sense. This phenomenon is too well known
to require elaboration, but it may be illustrated by the appearance of
such indeterminate roots in all the parts of speech; thus, sak, ‘be
strong, rule’; as seen in w't-ach'wi-saki'tén'l,  he must rule’; sakléyo,
“it 1s hard, difficult’; saklikzvdso, ‘it is served up strong’; sakem,
‘chief *; sak'mazvdmat, “he who is chief’; k'ti-sak’mazwvoéTul, * T wish
to make you chief ’; sik'ma-wikzoam, ‘chicf’s house’; salk’mazvel-
mékze'tech, “may it be hallowed’=‘made like a chief,” ctc. Simi-
larly, the root os, ‘ shine,” appears in kis-os, ‘ luminary’ (probably =
“what can [kis-] shine’); hence=="‘moon, month’; el-ase, ‘ what
shines "5 mip-aiisit, “what shines at night’; specifically *the moon’
(nip=="night "), ctc. (see just below on w'lr).

TirE SUBSTANTIVE.

All substantives, including adjectival formations, are divided into
two classes, animate and inanimate, no attention being paid to sex-
gender, which is expressed cither by prefixing or suffixing some de-
termining word, or clse by the use of a distinct expression; kinche-
més, ‘king” (literally : * King James,” the name of the first king whose
name the Indians heard) ; but kinchemes-iskwvé, queen,” with the
feminine suffix -iskwé (=‘squaw’); miiin, ‘bear,” but ndpeskev,
“she-bear "; pit'p, “whale,” but skecemdé ke, ‘she-whale,” ctc. It
should he noted that many substantives which we should regard as
inanimates are treated as animates in Passamaquoddy and con-
versely; as akim, ‘snow-shoc’ (an.); but sat-y-il, ‘blue-berries’
(inan. pl.). Genuine inanimates are, e. g., t'm'hik'n, ‘axe’; wik-
want, ‘house,” and words of a similar character.

The plural ending for animate nouns is invariably -& and for
inanimate -/, preceded as a rule by indeterminate connecting vowels;
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mas, ‘moose’; pl. miis’k; ¢s, ‘clam’; pl. és’k. Nouns ending in -p
and dentals like ski'tap, “man,” insert -y- and use the distinct ending
-ik; pl. skitdpyik; cf. also pilchisip-yil, ‘trouser-braces’ (inan.);
piljis=English ‘breeches’ 4 ap, ‘hang’; lit.="‘hang-breeches.’
Participial forms in -¢, like pit, ‘ woman,' palatalize the ty into ch;
pl. épichik for épityik. The same phenomenon of y after labials and
dentals appears in wikhik'nepyéi, ‘inkstand’ (wikhil'n-nep, ‘ book-
water’ 4 -¢i, ‘thing’), and in met-y-ctwéstakw, ‘he is saying’ (met-
= prolonged action - y - cwest, ‘ speak ’ - participial ending -akw).
Note also sat-y-il (inan.), ‘ blue-berries.” I can find no trace of the
connecting vowels a, o and e (i) used after specific consonants, as
in Abenaki (cf. Prince, “ Ascoli Memorial,” p. 349). Sometimes,
however, after -s a plural in -w'k occurs, as kisos, “month’; pl.
kis'w'k, but, on the other hand, kakakis, ‘crow’; pl. kakakiis'k.
There scems to be a natural affinity in the labial and dental for the
connecting -y-.
THE ADJECTIVE.

Adjectives may be used as separate indeclinable particles pre-
ceding the noun; as k'chi ski‘tap, ‘great man’; sigi m'tipekwin,
‘fierce warrior.” They may also appear in this indeclinable form
adverbially, as kdtamayiwi-k’tiinkivik, ‘while absent they hunt’
(lit. ‘not’ = katama + vy, connecter, - ‘being '==i-wi). Very com-
mon is the use of adjectives ending in -ko for animates and -k'n
for inanimates: w'liko ski‘tap, ‘ good man’; pl. w'likow'k skitipyik;
w'lik'n wikwam, ‘ good house”; pl. w'likn’l wikwam’l. The participial
-it (an.) and ek (ik) (inan.) is a common adjectival ending as
w'likit, ‘handsome’ (an.); w'likek (inan.). When the adjective is
inflected, it must agree with its nouns, which it may follow or pre-
cede: saks’l picheyikil, ‘long stockings’ (=saks'l). Some adjcc-
tives end in -l, as nék'm’kil ski‘tap, ‘ big man,” which is not an ob-
viative / (sce below, Substantival Modifications, No. 1). Adjcctives
may be formed from nouns by the endings -wi as skitdp-wvi, ‘ human,’
and -(k)ewi: wikwamkéwi, ‘homelike.

The element w'li-(oli-) may also be used adjectivally without
inflection, as w'li hads, ‘ good horse’; w'li wikwam, ‘ good house,’
and in innumerable combinations both nominal and verbal. Per-

PROC. AMER. PIIIL. SOC., LIII, 213, G, PRINTED JUNE 20, 1914.
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haps no better example of Passamaquoddy polysynthetic formation
can be had than the following partial list of the combinations pos-
sible with <w'li: wlithdtm’n, ‘he is glad of it’; k-elwut, ‘good’;
w'lamto, ‘he is good natured’; w'ldsewanwechiyimia, ‘they are
pleased with him’; w'laswélt'm'n, ‘ he thanks for it’; olilélm’len,  as
I wish you well’; olinm'n’l, ‘ he rejoices at it '; w'ldpémbkuk, ‘it bene-
fits hims’; wliotwak'n, ‘benefit” (n.) ; w'l-wiku, ‘he lives well '="1s
rich’; w'tdci’ wi-w'l-ankeyowdw'l,  they must take good care of him’;
w' lapéwit, “beautiful"; w'lapewori, ‘handsome man’; wleyéw’l, “he
treats her well’; w'litham’l, ‘he consents’; w'l-okhedim’k, sport,
game,’ etc.
THE PRONOUN.

The demonstrative pronouns are yut, ‘this’ (nearer); wut,
‘this’; na, ‘that,” indeclinable; and nit, nit, ‘that” See below for
the obviative inflection. The relative for both classes and numbers
is eli-, followed by the participle: eli-uskichinwit, “he who is an
Indian’; eli-meksit,  who finds.” Sometimes the relative is expressed
by the participle alone: askowaltichik, ‘those who wait.” The inter-
rogative pronoun is as follows: animate wen, ‘who’; obv. wen’l;
also = "‘ someone’; obviative pl.=wenihi, inanimate : ke‘kw, ‘ what’;
also="something’; pl. ke‘ke/s’l, ‘ some things, things.’

A highly important feature of the language is the combination
of both nouns and verbs with personal pronouns, by which means
most of the inflection is carried on. In the following table of per-
sonal pronouns, it will be observed that the Passamaquoddy, like
its Algonquin congeners, has two first persons plural; an inclusive
and an exclusive, the first of which implies that the person and
persons addressed are included with the speaker, while the second
form excludes the person or persons addressed; i. e., the first="1,
you’ and ‘they,” and the second=‘1" and ‘they.’

SEPARABLE PERSONAL PRONOUNS.

I, wnil. We (incl.), kil'n.
Thou, kil We (excl.), nil'n.
He, she, it, nég'm. You, kil waa.

They, nég'mau.



1914.] PASSAMAQUODDY LA.NGUAGE OF MAINE. 99

The primitive elements of the first, second and third persons
are n, k and w (o), prefixed in the separable pronouns above to cer-
tain demonstrative elements which are practically identical in all
the dialects. These elements #, k, w(0) may also be prefixed to
nouns, to indicate possession, and to verbs, to denote conjugational
inflection. It will be noticed, however, that the separable pronoun
of the third person is represented by a demonstrative particle neg’m
(Abenaki ag'ma; Delaware nekama). This has no connection with
the w(o)-prefix, but is a combination of the ordinary demonstrative
n(a; ni), ‘that one’ - the asseverative ga, seen in gak (passim),
and the possessive -m (see below).

The following diagram will illustrate the Passamaquoddy method
of combining the pronominal n, k, @ (o) with the animate and inani-
mate forms of nouns in order to denote the possessive relation.

DEr. AN.
nimia nikwus, ‘I see my mother.’
k’nimia kikwus, ‘ Thou seest thy mother.’
wnimial wikwils’l, ‘ He sees his mother.’
E'nimidnna kikwiis'n, * We (incl.) see our mother.’
nimianna nikwis'n, ‘ We (incl.) see our mother.
k'nimidwu kikwis'wu, ‘ You see your mother.
wnimidw’l wikwis'w'l, ‘ They see their mother.’

DEF. INax.
nimi‘ton nt'n’hik’'n, ‘1 see my axe.
E'nimi‘ton k't'm’hik’'n, * Thou seest thy axe.
w'nimiton ' Fm’hik'n,  He sees his axe.’
E'nimi‘tonen B'tm’hik’nen, * We (incl.) see our axe.’
wimi‘tonen w't'm’hik’nen, ‘ We (excl.) see our axe.’
knimi‘tonia k't'm’hik’n’wou,  You see your axe.’
wnimitonio w't'm’ hik'n’wu, ‘ They see their axe.

DEF. AN. PLURAL.

mimink nikwis’k, ‘1 see my mothers.’
B'nimiuk kikwis'k, ‘ Thou seest thy mothers.
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wnimia wikwus, ‘ He sees his mothers.’

Fnimidnnawa kikwisnw'w'k, * We (incl.) see our mothers.’
nimidnnawa nikwisn'w'k, ‘ We (excl.) see our mothers.’
Enimidwu kikwis'w'k, ‘ You see your mothers.’
wnimidwu wikwusw’l ‘ They see their mothers.’

DEF. INAN. PLURAL.

wmi‘ton'l ntw’hik’'n’l, ‘1 see my axes.’

Enimi‘ton’l B'¢m’hik’n’l, * Thou seest thy axes.
wnimiton w'tm’ hik’w’l, ‘ He sees his axes.
Enimi‘tonéw'w'l Etm’hik'nen’l,  We (incl.) see our axes.’
nimitonén’'w’'l W't m'hik’nen’l, ‘ We (excl.) see our axes.’
Enimi‘ton’w'l Etw’hik'w'w’l, ‘ You see your axes.’
wnimi'ton'w'l wtm hik'nw'w’'l, ‘ They see their axes.’

INDEF. ANIMATE.

nimia wikwus, ‘1 see a mother’; wikwous'k, ‘ mothers.”

k' nimia wikwus,  Thou seest a mother’; wikwus’k, ‘ mothers.
wnimia wikwis’l,  He sees another’; wikwus.

Ewimidp'n wikwus, ‘ We (incl.) see a mother ; wikwus’k, ‘ mothers.
nimidp’n wikwus, ‘ We (excl.) see a mother’; wikwus'k, ‘ mothers.”
E'nimid‘pa wikwus, ¢ You see a mother’; wikwus’k ‘mothers.’
wnimidnia wikwus’l, ‘ They see a mother’; wikwus, ‘ mothers.’

5

INDEF. INANIMATE.
nimi‘to £’ hik'n, ‘1 see an axe’; t'm’hik'n’'l, “ axes.’
E'nimi‘to £ m’hik'n, ‘ Thou seest an axe’; t'm'hik’'n’l, ‘ axes.
wnimi‘to tw’hik’n, ‘ He sees an axe’; 'm’hik’'nw’l, ‘axes.’
k’m’mi’tonép’n tw’hik’'n, ‘We (incl.) see an axe’; £'m’hik’n’l, ‘ axes.’
nimi‘tonc"lp'u tm’hik'n, “We (excl.) see an axe’; 'm'hik’'n’l, ‘axes.
Enimi‘té“pa ' m’hik’n, ‘ You see an axe’; t'm'hik'n’l, ‘ axes.’
wnimitow'k £w’hik’w’l, ‘ They see an axe’; £'m’hik’'n’l, ‘ axes.’

3

The scheme of the possessive prefixes and suffixes for nouns is
then as follows:
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ANIMATES. INANIMATES.
Singular. Singular.
# k 1 k en
fo— 7 1 n 2 n en
w—-I 0 w'l k k ‘W
w W'l w w—="1
Plural. Plural.
70 k k—w'w'k 7 k -en’l
n—n'w'k n——-onl
k—Fk k W'k k 4 20 w’l
W (i,0) w——w'l w—-1 k w'l

When a noun begins with a vowel or with an / (really ’/ with
inherent vowel), a dental is inserted after the pronominal prefix:
nt-akim, ‘my snow-shoe ’; né-latwwewdak’n, ‘my language.” When a
noun begins with w, as wikwus, the w-prefix coalesces with the
initial, as shown above. Many substantives beginning with m,
especially those denoting a part of the body, lose their m when in-
flected possessively: m’huk, ‘body’; #’huk, ‘my body,” etc.

SUBSTANTIVAL MODIFICATIONS.

The {ollowing seven noteworthy modifications of the substantive
appear in Passamaquoddy:

I. The so-called obviative or accusative-ending of the third person
occurs only when the animate noun stands in connection with a verb
or possessive pronoun in the third person. There is no inanimate
obviative. This accusative, which is peculiar to all the Algonquin
dialects, is denoted in Passamaquoddy by -/ in the singular, and in
the plural often by the absence of any ending, or by -7, -0. The fol-
lowing instances will suffice to illustrate the application of this form:
(a) wnimial hadsw’l, ‘he sees the horse, but k'nimia hads, ‘thou
seest the horse’; (b) w't-adsw’l, “his horse’; pl. w't-ads, ‘his
horses’; wikwnis’l, ‘his mother’; pl. wikwus, ‘his mothers’; (¢) to
express a dative relation: w'milan hadsw’l skitdpyil, ‘ he gives (him)
the horse to the man,” but k’milen hads, ‘1 give thee a horse’; cf.
also in the participle: notdchil, ‘ those who hear him.” As to form,
note the sing. obv. skitdpyil, ‘man’; midinyil, ‘bear, but pl
skitd“pihi; mitini; hadso; miiso, ‘moose’; ma‘tekwéss-o, ‘ rabbits’;
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wd'sis, ‘ children’; hamuwes, ‘bees.” Note the double obv. ending in
ép’siyil, and also regularly ép’si, ‘trees,” from ep’s. The obv. pl. is
irregular in the demonstrative pronouns, which are inflected as fol-
lows: wut, ‘this’; obv. sing. wut’l, and wahat; pl. an. wut'k; obv.
wutthi (often wahat) ; pl. inan. wut’l; yut, ‘this’ (nearer); obv.
sing. yut'l, and yahat; pl. an. yukt, obv. yu‘tihi (often yahat) ; inan.
pl. yu‘t'l; ma, ‘that’ (indeclinable); n1, nit, ‘that’ (nearer); obv.
sing. nt't’l, and nihit; pl. an. nikt; obv. nihit (rarely ni‘tihi); pl.
inan. wtl’l. The distinction between the singular and plural ob-
viative is often not observed, even in nouns and verbs.

This case frequently appears as the subject of a sentence.
pechihaling w'skinosis’k w'nichdlkw’l, ‘then comes the lads’ uncle’;
mach’kowditit pesesmowi nisumatichihi, ‘as soon as their star-hus-
bands have gone away.” Sometimes the obviative is omitted entirely:
w'néklan ldmp kwindskwesis'k, ‘he leaves the water-sprites’; a
fairly common phenomenon. The obviative frequently appears in
verbs: witdpekamdspenihi, ‘he was a friend to them.

There is no trace in Eastern Algonquin of the so-called sur-
obviative or third personal accusative of the Cree and Ojibwe.

2. The locative-instrumental is expressed by -k, pl. -ikitk, which
has the force of a number of English prepositions; viz., ‘at, by,
from, in, into, on, to,” according to the directive force of the verb
with which it stands in construction: Péssank, ‘at Bar Harbor’;
kowas’k, ¢ by means of a log,” a common locution ; wéchi-notgdt wul-to
w'tin'k, ‘they crawl out of his mouth’; mdskesito paskan’wikiik,
‘he crawls out of the pits’; wikwam’k, ‘in’ or ‘into the house,
according to the sense of the verb; kotwdsnok, ‘on a log’; F'm'tki-
nans'n’k, ‘to our land, etc. The locative -k is regularly inflected
with the possessive suffixes as follows: nt'm’hik’nk, ‘on my axe’;
B'tm’'hik'n'k, ‘on thy axe’; w'¢'m’hik'nk, ‘on hisaxe’; B'w’hik’n’n’k,
“on our axe’ (incl.) ; nf'm hik’'w'n’k, ‘on our axe’ (excl.); k'#'m’'hi-
Enww'k, “on your axe’; w’'t'm'hil’n’w’k, ‘ on their axe.’

3. The vocative element -tuk as in nitapétuk, ‘O my friends’;
wasistuk, O my children,” used only with the plural, had originally
a dubitative meaning="‘as many as there are” This force is still
existent in Cree and Ojibwe.



1914.] PASSAMAQUODDY LANGUAGE OF MAINE. 103

4. The possessive suffix -m contains the same demonstrative ele-
ment as the -m of neg’m, ‘he, she, it’: nt-ads'm, k't-ads’m, ‘ my, thy
horse,’ etc.

5. The diminutive -sis is very common: t'm'hik’nsis, ‘little axe’;
pilskwests, ‘ girl’ (pil, ‘ young’ + skwve, ‘ woman’ - sis), etc.

6. Here must be noted also the movable future -c/, which may be
affixed indifferently to nouns or to verbs: k'nimiol-ch, ‘I shall see
you, but wikwam-ch nimiton, ‘1 shall see the house. There is
another more vivid future expressed by /i, ‘ go,” preceding the verb:
k'Pli-nimiol, ‘1 shall (am going to) see thee.

7. Finally in this connection, similar to the -c/ is the movable
conditional particle -p, as nt’lidp’n’p samakwan’k skatiichi piskononok,
‘we (excl.) should go upon the water, if there were no fog’; here
with the verb, but tahalo-p ke‘kw-yali kwilwatakw, ‘as if they were
seeking something’ (ke‘kww). Sometimes this appears doubled:
nil p-lo nt-étum-niswinén’p, * I should take it along.

So far as I am aware there is no interrogative state such as
occurs in Ojibwe. As in all Algonquin dialects, the genitive relation
is expressed often by means of simple apposition: aut nimésk'k,
‘road (aut) of the spirits’; dtenesis w'li-pimaus'win'w’'k, ‘a village
(otenesis) of good people’; often, however, by the locative -k;
sipsi's’k skwi‘t'k, ‘birds of (in) fire’ (skwu‘t’k). Sometimes the
genitive is indicated by the possessive relation: w'skindsis w'ni-
chdlkz’l, ‘ the lad his uncle’.

As shown above, the dative is expressed by means of the verb
and obviative substantive, if the verb is in the third person.

THE VERB.

The imperative is the simplest form of the verbal root, as is the
case in most languages; thus: kwaskw, ‘run thou’; kwaskw'hikw,
‘run ve’; kwaskwech, ‘let him run.’

The present tense is the main tense of the Passamaquoddy verb,
as from it the future, conditional and past are formed by means of
suffixes. In fact, it may be truly said that the present is the only
real tense of the language. The present is often used for the past
in vivid narrative. The following example of the present of the
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intransitive stem p’mauso-, ‘walk, live’ (= p’mi= prolongation -}
aus, ‘live’), will suffice to show the combination of this intransitive
form with the pronominal elements: np'maus, ‘1 walk’; k'p'maus,
“thou walkest’; w'p'maiiso, “he walks’; ‘is walking’; k'p'maiis-
ip'n, ‘we (incl.) walk’; np'maiis-ip'n, ‘ we (excl.) walk’; k’p'maits-
t'pa, ‘you walk’; w'p’maiis’w’k, ‘ they walk.” Note also the participle
p’miiiso, “he is in the act of walking’; kwen-aiisit, ‘ as long (kwesn)
as he lives,” or m'si-eli-p’maiisit, ‘all the time (wm'si) while (eli-)
he lives.” Sometimes the singular of the intransitive verb ends in
i wkwdskwin, ‘1 run’; (B7) kwdskwin, ‘thou runnest’; w’'kwdsk-
win, ‘he runs.’

The combination of the pronominal elements with the transitive
verb is the most difficult feature of the language and is sufficiently
illustrated by the following paradigms and scheme of prefixes and
suffixes. Note that all forms marked in the following schedules with
a single asterisk are indefinite; those with two asterisks show a
dative force (cf. We—Thee, Incl. in the Paradigm); forms with
three asterisks have both indefinite and definite force, while all
forms not designated are definite. All forms in Italics are negative
and must be preceded by the negative particles kat, katama, skat,
‘not.” All forms in Roman are positive. The -ep, -p, -s, -epus
forms in parentheses indicate the imperfect or conditional-subjunc-
tive. Ind. = Indefinite ; Def.= Definite ; P:=the Imperfect (Past) ;
An. — Animate; Inan. = Inanimate. All forms in Roman are
positive.

PARADIGM OF NIM—“TO SEE.”

I—Thee: k’'nimiol(-ep) ; k'nimidlo(-p; -pus). When the verb-stem
ends in -1, as mil, ‘ give,’ this form becomes k'milen.

I—Him-Her :*nimia (-p) ; nimidwi (-p,; -$).

I—It: Ind. nimi‘to (-p’n) ; mmi‘tows (-p; s). Def. nimi‘ton(-ep) ;
nimi‘towun (-ep).

I—You: k’nimi6lpa (-p); k'nimiolé pa(-pus).

I—Them (An.): Ind. nimia ; nimiazcizon (-p). Def. nimiuk ; P. nimia-
penik ; nimiawiwuk; P: nimiawiwdpenik.
3In this verb, the forms: nimia, nimi‘to, nimi‘ton’l stand for w'nimia,

n'nimi‘to, etc., with the prefix #’ of the first person, assimilated to the n of

the verbal root. The second personal k' also assimilates to a k-stem: kwds-
kwin, ¢ thou runnest.’
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I—Them (Inan.): nimi‘ton’l; P: nimi‘tonépenil; nimi‘towunul; P
nim‘towunépenil.

Thou—Me:* k'nimi-h-i (-p; -pus) ; E'nimihiwi(-p).

Thou—Him-Her: k’nimia(-p) ; k'nimidwi(-p).

Thou—It: Ind. k'nimito(-p); FKnimi‘towi(-p). Def. Kk nimiton-
(-ep) ; k'nimi‘towun(-ep).

Thou—Us: k'nimidp’n(-ep; -es); Fuimiawip'n (-ep).

Thou—Them (An.): Ind. k'nimia; k'nimiawivu. Def. k'nimiuk;
Fnimiawiwuk; P: k’'nimiapenik; k'nimiawiwdpenik.

Thou—Them (Inan.): Ind. k'nimi‘ténia; k'nimi‘towwuno. Def.
K'nimi‘ton’l; k'nimi‘towun’l.

He-She—Me: nimidg'n(-ep) ; nimidg'zvi(-p).

He-She—Thee: k’'nimiég'n(-ep) ; knimiég'wi(-p).

He-She—Him-Her: Ind. w’nimia(n);® wnomidwi (-p'n). Def.
w'nimial; P: w'nimiap'n; wnuniawitoul; P: w'nimiawip’n.

He-She—It: Ind w’nimi‘to (-p) wnimitowi(-p). Def. w'nimi'-
ton(-ep) ; Wnimi‘towun (-ep).

He-She—Us: k’nimiég'nen(-ep); k'mimiog winen(ep).

He-She—You: k’'nimiég'wu (-ep) ; k'nintiog'wiwu (-p).

He-She—Them (An.): Indef. w’nimia; wnimiawicn. Def. w'ni-
miuk; P: w'nimidpenik; wauimiawiwuk; P: wnimiawiwdpenik.

He-She—Them (Inan.): w’nimi‘ton’l; P: w’nimi‘tonép’n; w'ni-
mi‘towunul; Pz w'nimi‘towunépenil.

We (Incl.)—Thee: k'nimiolp’n (-opus); k'nimiolép’n; P: k'nimio-
lopép’n (-us), but note k’pechiptolnén(-ep) =Def. ‘we bring
it to thee’; k'pechiptolonen(-cp).

We (Incl.)—Him-Her: Indef. k’'nimiap'n (-ep): k'nimiawip'n-
(-ep). Def. k'nimianen (-ep) ; k'nimiawinen (-¢p) ; k'nimianna;
E'nimiawinna.

We (Incl.)—It: Indef. K’nimi‘tonép’n(-ep); knimi‘towip'n (-ep).
Def. K'nimi‘tonén (-ep) ; k'nimi‘towinén (-ep).

4 The element -Ji- is a connecting consonant here.
5 The n-form, really participial, is often definite; see note 9 below.
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We (Incl.)—You:* k’nimidlp'n (-ep and -opus); k'nimiolop'n; P:
E'nimiolopép'n. This form has a similar dative combination to
that in We (Incl.)—Thee above, i. e., k'—olnen; &'—olonen.

We (Incl.)—Them (An.): Indef. and Def.” k’nimiannawa; P:
K’nimiannawapenik ; k’'nimiawinnawa,; P: knimicwinnewdpenik.
Def. K’nimiannawuk; P: k’'nimiannawépenik ; k’'nimiawinnawuk;
P: F'nimiawinnawépenik.

We (Incl.)—Them (Inan.): K’nimi‘tonénwul; P: k’'nimi‘tonenépenil ;
Fnimi‘towinéw’'wul; P kR'nimi‘towinenépenil,

We (Excl.)—Thee, Him-Her, etc., differs from the above forms
only by the n-preformative instead of the k’.

You—Me:* k’'nimi-h-i‘pa; k'nimi-h-iwi‘pa.

You—Him-Her: Indef. k'nimia‘pa (-p); k'nimiawi‘pa (-p). Def.
K’nimidwa (-p'n); k'nuniawiwa(-pn).

You—It (Indef.): k'nimité‘pa(-p'n); Fknimitowi'pa(-p'n). Def.
k’'nimiténia; P: k'nimitoniaspenil; kuimi‘towino; P: k'nimi‘-
towiwwdspenil.

You—Us:* k’'nimi-h-ip'n (-ep; epus); Fnimiyawip’'n(-ep; epus).

You—Them (An.): Indef. k’nimiania; k'nimiawiyania. Def. k'ni-
midwa ; P: K’nimiawépenik ;7 k'nimiawiwu,; P k'nimiawiwépenik.

You—Them (Inan.): Indef. k'nimi‘tonia ; k'nimi‘towdino,; P: K’'nimi‘-
tonépenil; E'nimi‘ton'wiwépenil. Def. k'nimi‘ton’wul; FEunimi'-
towitn’wul.

They—Me: nimiéguk; P: nimiogépenik;® nimiog'wiwuk; P: nimi-
og’wiwépenik.

They—Thee: k'nimiéguk; P: k’nimiogépenik; k’'nimiogwiwiuk,; P
Fnimiog wiwépenik.

6 Note that We-Thee is identical with We-You, no distinction being made
here between the singular and plural object. But cf. They-Thee and They-
You, where the distinction is made!

7 Note the apparently arbitrary difference in vowel in the past: -wdpenik
for the Indef. and -wépenik for the Def. Observe that knimidnnawa is used
both with indefinite and definite nouns. When the noun is not expressed
Fuimidnnawulk is used.

8 The o in -6penik is plainly due to vowel harmony from the 4 inherent
in nimidguk, but note the 3 in wnimi‘towiwdpenik, ‘ they do not see it, where
the o-vowel seems to be due to assimilation to the negative w.
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They—Him-Her: Indef. w'nimiania; P: w’'nimiapenik; w'nimia-
wiydnia; P w'nimiawiwwdpentk. Def. w'nimiawul; P: w'nimia-
wapenik ; wniniacvizonl; P w'nimiawicvdpenik.

They—It: Indef. w'nimi‘towuk; P: w’nimi‘tépenik; w'nimi‘towi-
wuk; P: wnimi‘towiwwdpenik * Def. w’nimi‘téonia; P: w'nimi‘to-
niapenil; wnimi‘towiino; P: wnimi‘towunidpentl.

They—Us: k'nimiég'n’wuk; P: kK’nimiég'népenik ; k'nimiog win'witk ;
knimiog wizvdpenik.

They—You: k’'nimiég’'wuk; P: k'nimiogopenik; k'nimiogowiwik;
P: EF'nimiogowiwépenik.

They—Them (An.): Indef. w’nimiania; P: w’nimiawapenik; w'ni-
miawawiydnia; P wnimiawiwdpenik. Def. w'nimiawa or -wul;
P: w’nimiawépenik ; wnimiazvizun or -wul; P2 w'nimiawivdpenik.

They—Them (Inan.): Indef. w'nimi‘ténia; P: w'nimi‘toniapenil
(-aspenil) ; w'nomi‘townino; P: w'nimitowwunidpenil (-aspenil).
Def. w'nimi‘tén'wul; wnimi‘totnin'wul; P: w'nimi‘tonwépenil;
w'imi towuné penil.

PaArtIcipIAL ForMS.*

I—Thee: nimiolun; tiyowe k’nimiol ; nimidlowvun; tayowe k’'nimidlo.
I—Him-Her: nimian; tiyowe nimia; nimiawizvun, tdyvowe nimidvi.
I—It: nimi‘toan; tdyowe nimi‘to(n) ;* nimi‘towiwun,; tayowe nimi-
9 The n-form seems to be optional.
‘towi.
I—You: tayowe k'nimoélpa; tdyowve k’nimiold‘pa.
I—Them (An.): tayowe nimiuk; tdyowe nimiawitwuk.
I—Them (Inan.): nimi‘toanul; nime‘towwizvanuel.

Thou—Me: nimihiyin; nimihizviyin.

* These forms are used in subordinate as well as in hanging clauses; thus,

nimiolun, ‘(when) T see thee, is also expressed by the finite construction,
tayowe k'nimiol. In many instances the purely participial form seems to be

lacking, as in I-You, I-Them, etc. I believe, however, that there are participial
forms for all the combinations; possibly forms which my Indian informant
did not happen to think of at the moment. In the kindred Canadian Abenaki,
it is possible to place purely participial forms for all almost all the possible
phrases (Prince, Miscellanea Linguistica in Onore di Grasiodio Ascoli, p. 358,
Ascoli Memorial).

































